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РЭМЕТАФАРЫЗАЦЫЯ ЯК СПОСАБ 1НТЭРПРЭТАЦЫ1 
АУТАРСКАЙ МЕТАФАРЫ У АНГЛАМОУНЫМ ПЕРАКЛАДЗЕ 

(на матэрыяле паэзп Рыгора Барадулша)

Рэметафарызацыя -  тэта змяненне зыходнай метафары пры штэрпрэ- 
тацьп з мовы apiriHaiia на штттуку што ажыццяуляецца праз с1нан1м1чны 
пераклад.
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Рэметафарызацыя актыуна выкарыстоуваецца перакладчыкамц але 
лшгвютам1 практычна не даследавана. Асобна па гэтай тэме навуковых прац 
няма, толью некаторыя адрыв1стыя звестю у даследаваннях, прысвечаных 
тэорьп перакладу мастацюх тэкстау увогуле. Вывучэнне рэметафарызацыi 
вельм1 актуальна для перакладчыкау творау мастацкай лЧаратуры.

Матэрыялам для даследавання з’яуляюцца англамоуныя пераклады 
творчасш Рыгора Барадулша. Майстэрства слова у гэтага паэта спалучаецца 
з вял i кай духоунасцю, i духоуны пачатак пераважае. Яго творы наполнены 
самабытньЕШ i арыгчнальным1 метафарамi. Пераклад аутарскай метафары 
звязаны з рашэннем цэлага шэрагу лшгастычных, л1таратуразнаучых, куль- 
туралапчных i ф1ласофск1х праблем.

Поуныя аналагч -  тэта выказванн1 з iHHiafi мовы, як1я супадаюць па 
стылр граматыцы i лекслцы з выказванням1 мовы арыг1нала:

Радасцъ тулщъ шчаку да рут iiiuibiiii 
Ад самой дабрым атрымаушы заруку

Joy presses its cheek against the hands 
o f silence
When kindness gave it its sacred 
blessing

Частковыя аналап адрозшваюцца у лексщы або у граматыцы. С т а т и ч 
ны пераклад выкарыстоуваецца менавЧа у частковых аналагах:

А спакуса не стцъ, / грузнее душа ад 
грахоу.

Temptation is alert and draws our souls 
Into the swamp o f mortal sins.

Рэметафарызацыя дазваляе захаваць метафарычнасць спосабу выказван- 
ня зыходнага зместу, але на шшых вобразах.

Рэметафарызацыя з’яуляецца адным з самых карэктных спосабау пера- 
кладчыцкай трансфармацьй, аднак вымагае ад перакладчыка паэтычнага 
майстэрства, ведання нацыянальна-культурных архетыпау мовы арыгчнала.
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